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This research is based on the theoretical foundations that regard euphemization
as the cognitive process of conceptualization of a forbidden reality which is
manifested in discourse through the use of various linguistic mechanisms such
as lexical substitution, morphological modification, syntagmatic grouping or
combination efc., that enable the speaker to attenuate or in a certain context or
situation to reinforce a certain forbidden concept or reality. This article studies
euphemisms in English news texts in terms of their event perspective. Event is
understood as a change in a situation which is reported. Despite the ultimate
uniqueness of events, there are universal elements that constitute them. They
are participants, actions, objects/ instruments, time, place, result/consequences.
The choice and verbal representation of these elements creates event perspective.
In Intemet news, the majority of euphemisms focus on action (41 %) and on
participants (38 %), 10 % — on time and place, 6 % of euphemisms focus on
objects or instruments and 5 % of euphemisms focus on result and consequence.
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The notion of euphemization is being investigated in lexicology,
stylistics cognitive linguistics and in discourse studies. Various inquiries
in lexicology provide classifications of the ways how euphemisms are
formed [16], trace motivational factors for euphemistic use [Liszka 1990],
conduct diachronic research into their history [Coleman 1992; Linfoot-Ham
2005], analyzing trends and stages of the development of euphemistic
vocabulary [Allan and Burridge 1991, Holder 2003, Allan and Burridge
2006]. In stylistics, the effects created by euphemisms in the texts of
various functional styles are studied [Hodge 1993]. Since words may
have negative and positive connotations, the implications of euphemistic
and derogatory vocabulary is important for interpreting texts — derogatory
words show a critical attitude towards the referents described or the
recipients and euphemisms refer to something embarrassing or
unpleasant in a way that makes it seem more acceptable and neutral
[Hornby 2004: 339-428]. In cognitive linguistics, the process of
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conceptualization of a forbidden reality and its manifestation in language
is studied [Pfaff 1997; Crespo Fernandez 2006]. In discourse studies,
euphemisms are being explained in terms of their social and situational
aspects [Katsev 1988], as face-saving techniques in politics, religion,
law, and education [Bauesuy 200: 213] and as means of political
correctness [Rawson 1981: 1].

Among various discourse types, the notion of euphemization is
especially conspicuous in media texts, because they provide news and
opinions as viewed by journalists or media agencies [[JoGpockrnoHckas
2003: 26]. Despite the wide range of research into euphemization, this
notion has so far evaded the grasp in media discourse, showing how an
event is described when replacing one word with another to soften the
impact of concepts with the potential to cause offence and social
disapproval. Though there have been analyses of how people euphemize
unpleasant issues linguistically with the topics avoided that keep changing,
we think there is still a lot of ground to be covered. The basic idea we
ground our investigation on is that euphemisms in news text create an
event perspective. Therefore, the aim of this work is to study euphemisms
in English news texts in terms of their event perspective. The material of
the research is constituted by the corpus of 50 euphemisms singled out
from British and American news articles from 2012-2017.

The term euphemism is derived from two Greek words: eu meaning
well or sounding good, and pheme signifying speech [Merriam-Webster:
e-ref]. There exists a plethora of definitions of euphemisms in research
literature which can be classified into two main groups: the extralinguistic
and linguistic definitions.

Extralinguistic definitions take into account the situations where
euphemistic expressions are preferable and classify them according to
their pragmatic value. For example, Scott argues that speakers tend to
invoke euphemisms and are encouraged by others to invoke
euphemistic forms or phrasing as a means of "skirting around" issues
and ideas which otherwise would be problematic and/or discomforting to
address by more direct means [Scott 1990: 28]. Casas Gomez (2009)
defines euphemism or dysphemism as "the cognitive process of
conceptualization of a forbidden reality” which is manifested in discourse
through the use of linguistic mechanisms including lexical substitution,
phonetic alteration, morphological modification, composition or inversion,
syntagmatic grouping or combination, verbal or paralinguistic modulation
or textual description. They enable the speaker in a certain context or in
a specific pragmatic situation to attenuate, or on the contrary to reinforce
a certain forbidden concept or reality [Gomez 2009: 738].
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Linguistic definitions of euphemisms are based on the mechanisms
underlying their creation or linguistic resources employed for their
production, as well as their motivation. The Oxford English Dictionary
defines a euphemism as a figure of speech which consists in the
substitution of a word or expression of comparatively favorable implication
or less unpleasant associations, instead of the harsher or more offensive
one that would more precisely designate what is intended [OED: e-ref].
From this definition, it is clear that such replacement partakes of the
nature of metaphor.

Major dictionaries of the English language ascribe the following
attributes to euphemistic expressions: they are mild, vague, roundabout,
indirect, polite, less distasteful, inoffensive, agreeable, tactful, less explicit,
have comparatively favorable implications or less unpleasant associations
[Hormy 2005: 42], whereas the substituted phrase is characterized as
harsh, blunt, direct, distasteful, painful, unpleasant, taboo, indelicate,
offensive, or frightening [Halmari 2011: 828]. According to Holder [Holder
2008: 34] euphemism is a milder or uncertain term, which is used to
replace an unsuitable or impertinent expression, e.g. Technology helps
visually impaired navigate the Tube (BBC 05.03.2015). In this sentence,
the word blind is replaced by visually impaired to sound politically correct
and insure politeness towards the minority group — people with visual
disabilities.

Longman’s definition of euphemism takes into account the
presence of a hearer. According to the dictionary, euphemism is an
indirect term that is used by a speaker "to save a hearer from being
shocked or feeling embarrassed or upset” [Longman, 2009: 13]. In the
following sentence, the euphemistic expression surgical strike is used to
replace the phrase bombing attack by plane: India made headlines in
late September after carrying out "surgical strikes" on militants across
the de-facto border in disputed Kashmir (BBC 23.10.2016). This
euphemism saves the readers from being shocked and deceives the
reader not fully revealing the truth.

The speaker using euphemisms is motivated not only by a hearer.
Glone claims that there exists a term face which is important in
understanding the reasons of using euphemistic expressions. Face
means how a speaker represents himself/herself and signifies his/her
social image [Glone, 2003: 10]. In situations when mentioning a subject
with negative connotations is necessary, the speaker "saves his/her
face" by the use of a euphemism, e.g. Some scientists say Fukushima is
worse than the 1986 Chernobyl accident, with which it shares a
maximum level-7 rating (Independent 28.08.2011). In this sentence,
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Chernoby! disaster is replaced by Chernobyl accident to minimize the
shock and soften the impact, as a lot of negative connotations are
ascribed to this subject. So, the scientists described in the article "save
their faces" by evaluating the impact of explosions they discuss.

Along with face-saving, Keith Allan involves the notion of the so-
called 'loss of a face’ into his definition of euphemisms. He claims that a
euphemism is a substitution for an inappropriate term, which is used to
save the face of a speaker, hearer or the face of some third party,
otherwise the face would be lost [Allan, 1991: 25], e.g. She said the
café’s owner "escorted” her from the premises when her two-year-old
daughter started to cry (BBC 11.08.2017). Using the phrase to be kicked
out/ thrown out of building which is evidently suitable in this context
would result in the speaker’s loss of face, so the unpleasant phrase is
replaced by the formulation of being escorted from premises to make it
sound less harsh and save the face of the speaker. Moreover, using the
word escorted in the inverted commas shows that the speaker had been
thinking carefully about the suitable linguistic expression.

Mechanisms of Creating Euphemisms: Components of Connotative
Meaning

Pinker illustrates connotational aspects of meaning by the formula
devised by Bertrand Russell in a 1950s radio interview:

I am firm; you are obstinate; he is pigheaded [Pinker 2007: 18].

In this triplet, the words denote very similar concepts, but the
attitudinal meanings communicated by them range from attractive to
neutral to offensive or in Allan and Burridge’s (2006) parlance: from
euphemism to orthophemism to dysphemism — a continuum of co-
referential cross-varietal synonyms which share the denotation but differ
in connotations. Similarly to Russell’'s triplet, the nomination religious
organization, is a euphemism clearly representing the point of view of
someone whose attitude to it is positive, while referring to the same
religious group as a sect is dysphemistic as in most cases the
connotations communicated by the use of this word will be negative
enough to provide evidence of the negative stance assumed by the
speaker.

Allan (2006) quotes Leech (1981) as saying that connotations are
semantic effects that arise from encyclopedic knowledge about its
denotation (or referent) and also from experiences, beliefs, and prejudices
about the contexts in which the expression is typically used [Allan 2006: 41].

Connotative meaning consists of four components [MopoxoBckui
1984: 95]:

1) emotive;
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2) evaluative;

3) expressive;

4) functional stylistic.

A word is always characterized by its denotative meaning but not
necessarily by connotation. The four components may be all present at
once, or in different combinations or they may not be found in the word
at all.

1. Emotive connotations express various feelings or emotions.

Example: "Students are ticked off by ban on watches in exams.
[Guardian 05.05.2017]. Emotion "angry" is replaced by "to be ticked off
by" to belittle students’ indignation.

2. The evaluative component charges the word with negative,
positive, ironic or other types of connotation conveying the speaker's
attitude in relation to the object of speech. Very often this component is a
part of the denotative meaning, which comes to the fore in a specific
context.

Example: "In addition to this the study found that 10 % of women
had been promised promotions or better treatment if they were "sexually
cooperative" [Independent 28.11.2012]. The word "whore" is replaced by
"sexually cooperative", which adds positive connotation to the word with
originally derogatory connotation, to insure politeness towards the
representatives of this profession.

3. Expressive connotation either increases or decreases the
expressiveness of the message. Many scholars hold that emotive and
expressive components cannot be distinguished but Prof. I. A. Arnold
maintains that emotive connotation always entails expressiveness but
not vice versa.

Example: "An abandoned pitbull that has been running loose at
Mon Repos Road in Cascade has been captured and put down to sleep”
[Guardian 23.10.2013] Euthanization is replaced by an expressive
euphemism "to put down to sleep" to soften the impact on the readers.

4. Finally there is stylistic connotation. A word possesses stylistic
connotation if it belongs to a certain functional style or a specific layer of
vocabulary. Stylistic connotation is usually immediately recognizable. It's
characteristic for poetic or elevated writing. As we deal with journalistic
style, we are not as interested in this component of connotation.

To illustrate the role of connotations in conveying a certain
perspective, Potapova (2008) gives the following examples: a person
can be dismissed or fired.

Euphemism creation techniques involve some of the traditional
word-formation types, but also present some peculiarities. The

"
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techniques are similar in most languages and include the following
methods:

1. Loans borrowed mainly from Latin and Greek. They are more
technical and sound rather sophisticated, the meaning is not
immediately apparent, e.g.: illegal substances (=drugs); to micturate (=to
piss); fo rebate (=bribe); senior (=elderly);

2. Widening of meaning — a word is usually semantically more
general, and it is used to include the meaning of the avoidable term:
growth (=cancer); relationship (=affair); residents (=prisoners); assets
(=enemy targets);

3. Metonymic transfers: e.g.: One can often read at the fence the
inscription: "To stop here is not allowed", where ’to stop’ is a euphemistic
nomination (used as a toilet);

4. Metaphoric transfers: blossom (=pimple); theater of operations
(=battlefront); "Diana’s latest conquest.” (=lover);

5. Ellipsis: e.g.: lady’s (=lady’s room); action (=military action);
remains (=mortal remains);

6. Antiphrasis, e.g. when talking about an unpleasant smell: "what
a perfume!" instead of "what a stink"!

7. Use of negative prefix, i.e. to use a negative prefix for softening
the effect of the utterance or making it rather vague, e.g.
underprivileged (=poor); disabled (=crippled); to disimprove (=to make
worse); fo deselect (=to exclude);

8. Abbreviations, e.g.: KIA (=killed in action); big C (=cancer);

9. Adaptations, e.g.: cripes (=Christ); gosh (=good gracious); etc.;
J. Neaman and C. Silver identified this method as phonetic distortion
[Neaman 1995], while B. Warren named this method of euphemization
as phonemic change [Warren 1996]; and Russian scholar V. P. Moskvin
describes this method as paronymic change [Moskvin 2001].

10. Truncation — deletion of some letters in writing, hence asterisks
and hyphens can be used, e.g.: G-d (=God);

11. Longer periphrasis, where lexemes are gaining semi-affix
status, e.g.: differently abled (=crippled, disabled); visually impaired
(=blind); physically different / challenged (= crippled, disabled), etc.
[Veisbergs, 2001].

12. A deliberate ambiguity which is fully clarified in the further context
is a way of creating euphemisms: fo go somewhere (to the toilet room);

13. Deliberate incorrectness of nomination:

a) generosity (= wastefulness);_invent (= lie);

b) synecdohe;
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c) meiosis — change for a word, expressing incomplete action or
weak property, e.g.: to stop the membership in the organization (=to
exclude from the party); plump (=fat); unclean (=dirty),etc.

There seem to be waves of euphemization when either a particular
type of euphemism creation is heavily used or a sphere of human
activities undergoes serious euphemization.

To trace the mechanisms of creating euphemisms, we employed the
components of connotation suggested by professors A. N. Morokhovsky
and O. P. Vorobyova. They are evaluative, emotive, expressive and
functional stylistic.

Having analyzed 50 news articles, it became evident that the majority
of euphemisms focus on action (41 %) and on participants (38 %). 6 % of
euphemisms focus on objects or instruments, 10 % — on time and place
and 5 % of euphemisms focus on result and consequence.

41 % of the analyzed corpus of euphemisms focus on actions. They
are usually used to describe political and military spheres. In example (1)
below, the word fo plagiarize is softened to the phrases inspired by and
borrow lines from. Melania Trump is the first lady of the USA, that's why
accusations of plagiarism could entail negative consequences. Besides
it deceives the reader, not fully revealing the truth.

(1) Trump camp admits: "Michelle Obama inspired’ Melania’s
speech [USA Today 20.07.2016]. Melania Trump’s speech borrowed
lines from Michelle Obama [PBS News 19.07.2016].

In example (2), genocide is substituted for ethnic cleansing, and in
example (3) war — for confiict.

(2) The sectarian violence between Christian and Muslim militias
and civilian mobs that has plagued Central African Republic for the past
several months has tipped into a full-fledged campaign of ethnic
cleansing of Muslims from the capital Bangui and the southern part of
the country [NY Times 05.06.2014].

(3) Syria conflict: Manbij militia to hand villages to army [BBC
02.03.2017].

We can observe how euphemisms protect readers from undesired
arousal and prevent unwanted connotations.

Another 38 % of the corpus of euphemisms focus on participants.
They are most often used to describe politicians, representatives of
particular professions, minorities etc. In example 4 below the word lie is
replaced with be economical with the truth:

(4) Last night Labour accused Mr Cameron of being "economical
with the truth [Independent 8.03.2013].
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Since David Cameron is a renowned and respected politician,
allegations of lying are replaced by the euphemism tfo be economical with
the truth which deceives the readers and gives them the wrong idea.

In example (5) the lexical unit mentally retarded person is replaced
with a person with learning difficulties. This euphemism insures
politeness towards a group of minorities: people with learning disabilities.
Garbage collector is called a city sanitation worker/engineer in sentence
(6), since the euphemism "city sanitation worker" provides alternative
view of things and prevents unwanted connotations of this profession.

(5) A group of artists with learning difficulties, who have broken out
from community arts into mainstream professional arts, held an
exhibition at Modern Art Oxford [Oxfordshire Guardian 20.10.2016].

(6) A city sanitation worker died in a freakish accident in Brooklyn
yesterday after she was pinned on top of a garbage ftruck by a
mechanical lever, city officials said [NY Times 20.01.2014].

10 % of euphemisms analysed in the news articles focus on time
and place:

(7) While waiting to be placed in nursing home, his wife, Anita, also
applied for senior assisted living with the aim of joining her husband
[BBC 26.08.2016].

(8) Prime Minister Joseph Muscat has officially launched the
newly refurbished correctional facility [Independent 27.04.2017].

In example (7) below the lexical unit old-age home is replaced with
the euphemism nursing home, since getting older is considered a taboo
topic, that’'s why to moderate the tone this euphemism is used. In such a
way it makes an unmentionable concept mentionable. In sentence (8),
the word jail is replaced with the euphemism correctional facility,
because negative connotations ascribed to the word "jail" are reduced
using the euphemism correctional facility.

6 % of euphemisms focus on objects or instruments:

(9) Following a recent pledge from US President Donald Trump,
new US military strategy may require more boots on the ground in Syria,
a considerable change from the non-military tactics elsewhere in the
region [Sputnik News 27.02.2017].

In sentence (9), military attack is reduced to boots on the ground
which prevents the readers from emotional arousal and masks the truth.
Finally, 5 % of euphemisms focus on result and consequence:

(10) In order to better evaluate the relationship between health IT
and negqative patient outcomes, the team developed a "value chain”
framework that allows for a more standardized assessment of how users
interact with EHRs and how those interactions impact events [Daily Mail
03.03.2017].
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(11) As Amnesty International has reported, throughout this war the
US government has consistently stonewalled investigations of the
thousands of Afghan civilians killed in "night raids by US Special
Operations forces, air strikes, drone strikes and torture”. The episodes
are shrugged off as "collateral damage”, the unintended consequences
of warfare [Huffington Post 07.07.2016].

In sentence (10), the phrase death of a patient is replaced with the
euphemism negative patient outcome and in sentence (110 killed
civilians are designated as collateral damage. These euphemisms
provide a more neutral formulation for the words with negative
connotations. In this way, they soften the impact on the speaker.

So, euphemisms clearly bear close relations with the language of
political correctness, since all the classic formulations of political
correctness show avoidance of direct reference to some embarrassing
topics or conditions. In fact, euphemisms may be considered the main
tools of political correctness.

The prospects for future investigation are seen in the possibility of
further study of the process of euphemization in other discourses. Of a
special and paramount interest is political discourse, since politicians are
apt to play with words in different way to create particular effects.
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£. 1. Mopo3soBa
maricTpaHTKa kadpeapw repmaHcbKoi doinororii
HixxnHcbkoro yHiBepcuTeTy imeHi Mukonu "orons

EBcheMi3mum sik 3acO6M CTBOPEHHS NEePCNEeKTMBY NOAIN B aHINMOMOBHOMY iHTEPHET-
ANCKYPCi HOBUH

Cmamms po3arnisi0ae eaghemisauito ik KoeHImueHuUU npouec KoHuenmyarnisauii 3a60opoHe-
HOI pearibHOCMI, WO MposIesiembCsi 8 OUCKYPCI WIISIXOM 8UKOPUCMAHHST Pi3HUX rliHesic-
MUYHUX MeXaHi3Mig, makux S$IK JIeKCUYHe 3aMilyeHHsi, MopghbonoziyHa Mmoouchikauis,
CUHMaamMamuyHe 2pyryeaHHs abo KoMbiHayis mowo, Kompi yMOXIIUGITHOMb YHUKHEHHSI
rpsiMoi HomiHau,ii 3abopoHeHUX peghepeHmis. Cmamms sug4yae esghemi3amu 8 aHIiticbKUX
HOBUHHUX MeKcmax 8 acriekmi cmeopeHHs1 nepcriekmusu nodit y HosuHax. [1o0is po3y-
Miembcs K 3MiHa cumyauji, po sKy nosioomsemscsl. Bubip i eepbaribHe npedcmasneHHs
enemMeHmig Mooii cmeoproe ii nepcriekmusy. B iHmepHem-HosuHax binbwicme esemiamie
rosHa4yaroms 3ab0poHeHi Yu HenpulHamHi Oii (41 %), y4acHukie (38 %), 10 % ekasyromb
Ha yvac i micue, 6 % esghemiamie 30cepedxytomscsi Ha 06’‘ekmax abo iHcmpymeHmax i 5 %
eshemiamie OpieHMYyomMbCs Ha pe3ysibmam | HacslioKUu.

Knrovoei crnioea: eschemiam, OUCKYpPC HOBUH, ro0isi, mepcriekmuea, KoHuenmyarsisaujs.

£. . Mopo3oBa
MazucmpaHmka kaghedpbl 2epmaHcKoUl ¢hurnonoauu
HexuHcko2o 2ocydapcmeeHHO20 yHUsepcumema umeHu Hukonasi [oeonsi

3BdemMusmbI kak cpeCTBa CO30aHUA NEPCMNEKTUBbI COObITUI B aHINI0A3bIMHOM
VMHTEepPHEeT-AUCKYypCce HOBOCTEN

Cmames paccmampusaem sedaemuaauwo KaK KO2HUMUBHbIU npouyecc KoHuyenmyarusa-
yuu 3anpeu4eHHot7 pearnibHocmu, ﬂpOFIGHFHOU.{eLVICFI 8 OUCKpre rnymem Uucrosib308aHus
PassiudHbIX NTUHS8UCMUYeCKUX MexXaHU3MO8, maKuX KaK JIeKcu4ecKoe 3aMeuw,eHue, MO,Dd)O-
JioeuyecKkas Moduct)w(auug, CUHMasMamu4eckue epynrnuposku unu KOMOuUHayust u m.n.,
Komopsble [10380/150m usbexxamb ﬂpﬂMOU HOMUHauuu 3arnpeuw,eHHbIX peqbepeHmoe.
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Cmambsi uzydaem 38gheMu3Mbl 8 aH2TULUCKUX HOBOCMHBIX MEKCMax 8 acriekme co30aHusi
nepcrnekmuebi cobbimuli 8 Hogocmsix. Cobblmue MoHUMaemcsi Kak U3MeHeHuUe cumyauyuu,
0 Komopou coobwaemcsi. Bbibop u 8epbarnbHoe npedcmasreHue 3r1eMeHmos cobbimusi
cos0arom ee nepcriekmusy. B uHmepHem-Hogocmsix 60bUWUHCMBO 38¢hemMu3mMo8 0603Ha-
Yarom 3arnpeuweHHble unu Heripuemnembie Oelicmeusi (41 %), ydvacmHukos (38 %), 10 %
yKasbligarom Ha epeMsi U mecmo, 6 % 3echeMu3mMo8 uMeHyrom obbeKMbI Ui UHCMPYMEeH-
mbi u 5 % 3eghemu3smos usobpaxkarom pesyribmam u rnocriedcmeus.

Knroyesble cnoea: 3sghemusm, Ouckypc Hoeocmel, cobbimue, rnepcriekmusa,
KOHUenmyanusayusl.



